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THE PERCEPTION PARADOXES OF BILINGUAL’S LINGUISTIC PERSONALITY

Abramova Irina Evgen'evna, Doctor in Philology, Associate Professor
Petrozavodsk State University
rectorat@petrsu.ru

The article is devoted to the comparative analysis of the peculiarities of perception by English and Russian auditors of the bilin-
guals, who have learned the English language in the classroom without direct contacts with the native speakers. The author de-
scribes the material, the methods and the results of the three series of experiments. The received experimental data extend
the ideas about the peculiarities of social perception of the representatives of different linguocultures and supplement the theory
of personal identification according to voice and speech with new information.
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VJIK 81

Cmamus packpvieaem 0cobeHHOCIU Napemuti MOPaIbHO HPABCNEEHHOU NPOOIEMATMUKY, C NOMOWbIO COOCMBEHHOU
Kaaccugurayuy NOKA3anbl pasiuyus U cxooCcmea napemutl OnpeoeieHnblx 2pynn 6 pamkax 08yX ;A3bIKO8 — AHIUl-
ckoeo u pycckoeo. OCHOGHOU aKyenm Oenaemcs Ha OMHOweHUe Hocumeinell A3bIKA K ONpeoeieHHbIM Pearuam U s16-
JIeHUAM OeliCMEUMenbHOCIYU 8 MOPAIbHO-HPABCMEEHHOM ACHEKMe JHCUHU U GbIpAdCeHle 9M020 OMHOWEHUs No-
cpedcmeom napemuil.

Kniouesvie cnosa u ¢hpaszvl: nauoma; napeMusi; CyObeKTHBHAS OLIEHKA; MOpabHO-HPABCTBEHHAs NPOOJIeMaTHKa;
(pazeosornueckas eIMHULA; SMOTHBHOCTb.
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TEMATHUKO-CEMAHTUYECKASI KJIACCUO®UKAILUS ITAPEMUAM
C MOPAJIBHO-HPABCTBEHHOW MPOBJEMATUKOM

Opmuoii U3 BaKHEHIINX 00JIacTEd B JKHU3HM YEJIOBEKA ABIIAETCS 00JIACTh DMOLMOHAIBHOIO. DMOLMH SIBISTFOTCS
BaXXHBIM KOMIIOHCHTOM, CONPOBOXIAAIOMINUM YCITIOBEYCCKYIO ACATCIBHOCTD. HpI/I IIOMOIIIN 3MOLII/II>i MBI BBIpaXXacM
CBOE OTHOIIIEHUE K OKPYKAIOMIEMY MHUPY, K OKPYKAIOIIUM JIIOJISM, K MPEAMETY COOOIIeHUSI. IMOTHBHOCTh TMPOSB-
JIAETCA B p€YU B BUAC DMOIIMOHAJIBHO OKPAIICHHBIX A3BIKOBBIX CWHUII, IIPU 3TOM UX OMOTUBHOCTH U OLICHOYHOCTH
3aKpEIUICHBl B CEMAaHTHUKE JIAHHOTO SA3BIKOBOTO 3HaKa. DMOTHBHOCTP SIBIISICTCS BTOPOW COCTAaBJIAIONICH (TOCie WH-
(hOopMaTHBHOCTH) KOMMYHHKATUBHON (DYHKITMH SI3bIKA: OHA TI03BOJIICT TOBOPSIIIEMY BBIPA3HTh CBOHM YyBCTBA, OTHO-
LIEHUs, YMOIUH, BrieyaTieHus [2, c. 30].

OmHHUM U3 CIIOCOOOB A3BIKOBOH PENPEe3eHTAIINU SMOIUH SABIISTIOTCS (Ppaszeonoruueckue equauisl (natee OE) [9].
B nanHOM ciydae mpeaMeToM Hamiero paccMotpenus oyayT takue OF, kak mapemun. [lapeMun sxe B CBoel OCHOBE
collepKaT SMOLMOHAIBHO-OIICHOYHBIH KOMIIOHEHT. OmeHKa SBISIETCS IEHTPaJbHBIM 3BEHOM B HEPapXHUECKOi
CTPYKType KOHHOTATHBHOTO MaKpOKOMIIOHEHTa (pazeosioruueckoro 3HaveHus [8]. Bymydn CIOXKHBIM sSIBICHUEM,
OIIEHKA COCTaBISIET OJMH U3 IIEHTPOB BHUMAHMS JIMHTBUCTHYECKOW HAayKH (CM., HampuMmep, paboTsl A. B. Kynnna,
B. H. Temus, B. U. [llaxoBckoro, E. ®. ApceHTheBO).

A. B. Kynun mpencrapisier OleHKY Kak OOBbeKTHBHO-CYOBEKTHBHOE OTHOIICHHE YellOBeKa K OOBEKTY, BBIpa-
KCHHOE SI3BIKOBBIMH CPEICTBAMH IKCIUIMIITHO WIIM UMIDIHOUTHO [5, c. 155]. Takum oOpas3om, ¢ OTHOH CTOPOHEI,
OIICHKa 00YCJIOBJICHA TEMH Ka4eCTBAMH, KOTOPBIC MPHUCYINH 00BEKTaM — PEaisIM BHESA3BIKOBOH JIEHCTBUTEIILHOCTH,
KOTOPBIC OTPa)KCHBI B CO3HAHUH YCJIOBEKA U MPEIICTABJICHBI BO (ppa3eosormyeckoM 3HaueHUH. C 3TON TOUKH 3pEHUS
OIICHKa HOCHT OOBEKTHUBHBIN Xapaktep [1, c. 46] («Bcsakuii non no-ceoemy noemy» [4] — UMeeTCsl B BULY CBOCOOBI-
4Ke, CBOCHPABHOCTD, «A npo nona, a on npo nonogy douxy» [Tam xe] — Hemononumanue). C npyroit CTOpoHsI,
OIICHKAa MOXET OBITh 00YCJIOBJCHA CYOBEKTUBHBIM OTHOIICHHEM K KAaKMM-JHOO peajusM U MOCPEICTBOM 3TOrO
CyOBEKTHBHOTO OTHOIICHHUS BBIpaXkaeTcsi o0Iiast MeIcib («besmen — He nonosa dywa, we oomanem» [Tam xe] —
B JaHHOM TIPHIMEpE TOKa3aHO SIBHO HETATHBHOE OTHOIICHHE K CITYXKUTEIIO HEPKBH (nonosa Oyuida, Kak 4mo aubo
JACUB0€ U HeyecmHoe), TIOCPEICTBOM KOTOPOTO BBIPAKACTCS CMBICI BBICKA3BIBAHIS).
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BONBIIMHCTBOM  YUCHBIX BBINCISIOTCS  ompuyamenvras (MCHOPAaTUBHASL), noaodxcumenvhas (MEIHOpaTUBHAS)
U Hellmpanbhas (CUTYaTUBHAs) OLIEHKH, B OCHOBE KOTOPBIX JIGKHUT OCYXKIEHHE, 000pEHHE WM OTCYTCTBHE SIPKO BbIpa-
YKEHHOTO 0OOPEHNS MITH OCYKIICHUSI KaK KOHCTATAIHS COIMATIFHO YCTOSBIEHCS OIIEHKH KaKoro-Ii0o sieieHws [ 1, ¢. 46].

[MapeMun SBISIFOTCS CBOETO poOjJa WILTFOCTPALMEH OTHONICHWS HOCHTENICH SI3bIKa K KaKOMY-JTHOO MOPabHOMY
WIA HPABCTBCHHOMY acCIICKTy YXH3HH, BBIPOKCHHEM >KU3HECHHBIX YCTAHOBOK M MPHHIUIOB. [lociie Habopa mpakTu-
4eCKOro MaTepuasa — mapeMuil ¢ MOPajbHO HPAaBCTBEHHOH MPOOJIEMAaTHKOI — Mbl COPMHUPOBAIHN TEMATHYECKUE
TPYIIBI B 3aBUCUMOCTH OT BXOJSIIMX B HUX KOMIIOHCHTOB. PacCCMOTPUM HEKOTOpBIC U3 HHUX C MPUMEPAMHU Ha pPycC-
CKOM M aHTJIUICKOM si3bIKaX. C TOYKHU 3pCHUS CYOBEKTUBHOTO OTHOIICHHS MOKHO MPOCICIUTh HE TOJIBKO CEMaHTHU-
4ecKOe 3HaueHHEe M C ITOT0 paKypca paccMaTpHBaTh MOPAIbHBIC aCIEKThbl, HO M Yepe3 KOMIIOHECHTHI, BHIPAKEHHE
HEKOM MBICIIU TIOCPEICTBOM OTHOIICHHS K KAKOMY JINOO KOMITIOHEHTY:

1) TeoHoMuueckass (OTHOLICHHE K TOHATHSIM, TAKUM KaK IIEPKOBb, CIIY>)KUTCIU IIEPKBH, bor, wepT, aHren,
nieMoH) [6; 7]:

Ha Boea naoeiics, a cam ne niowai [4];

God helps those who help themselves / nocn. bor momoraer Tem, kto momoraet cede [10];

Ilon, oa boe, noxa pazym niox, a ¢ acHoIM yMom u 6e3 Hux npocugem [4] (0 CMBICITy COOTHOCHUTCS C MTOCTIOBH-
[[AMU BBIIIIE, HO UMEET HETaTHBHYIO OKPACKY, TAK KaK CMbBICI BBIPAXKAETCS MOCPEACTBOM HETaTHBHOTO OTHOIICHUS
K CIIy’>KUTEIIO LIEpPKBH — TI01ILY);

Like priest, like people [10]. / Kakos mor, TakoB U npuxof [4];

You cannot serve God and mammon [10]. / Henp3s cnyxuts aBym rocmonam (bory 1 Mammowne) [4];

Hu oten 1o mereit kak bor no mroneit [Tam xe]. / Father and mother are kind, but God is kinder [10];

Bor 1o cuite kpect Hanaraer [4]. / God tempers the wind to the shorn lamb [13];

Bor He Tumomka, BUIUT HEMHOXKO [4]. / Against God’s wrath no castle is thunder proof[10];

2) TOpPOKH (TIIECIaBUe, STOU3M, XUTPOCTh, JTUIEMEPHE, KaJTHOCTh, 3aBUCTh, JIOXKB):

3adpan Hoc — u Kouepeoul He docmaneuly;

Camoniob ecsikomy He 00,

Bvemcs yocom;

Anuewv uysicoeo — nomepsieutv cgoe;

Yyorcas myka denee monoka [4];

The eye is bigger than the belly / rna3 6onbie, uem Oproxo (o *kagHocTH, 3aBucTH) [10];

Greed killed the wolf [Tam xe]. / agaocTts ppaepa crybuna [4];

A lie begets a lie [10]. / Jloxp mopoxaaet 0K [4];

A lazy sheep thinks its wool heavy [10]. / JleHuBas OBLIa ¥ IIEPCTh CBOKO HECTH JeHUTCH [4] (nosnoe coenadenue
U KOMHOHEHMOB U CMbICIA),

3) nmearenbHOCTH (TPY/IeHb):

No pains, no gains [10]. / He monoteemnrs, He 3apaboTaemsb [4];

Nothing to be got without pains [10]. / be3 Tpyna He BeIyIulIs U peIOKY U3 Tipyaa [4];

One beats the bush and another catches a bird [10]. / 3010T0 MOeM, a caMu TOIOCOM BoeM [4];

Pabora He BoK, B nec He yoexut [Tam xe). / The work isn’t going anywhere [10];

Hemy Bpems — otexe vac [4]. / Business before pleasure [10];

4) cembs; (CBEKPOBb, MYK, )KE€HA, JICTH):

A good Jack makes a good Jill [Tam xe]. / Y xopoiero Myxa u xeHa xopoiia [4];

A miserly father makes a prodigal son [10]. / Oter| HakonmI a CbIH pacTpyciil OTEI KOIUT, a CBIH ICHbIaMK COPHT [4];

A tree is known by its fruit [10]. / SI6moko ot s106710HN Heganeko nagaer [4];

All are good lasses, but whence come the bad wives [10]. / Bce HeBecTBI XOpoIH, HO OTKy/a OepyTcsi cBapIu-
BBIC JKEHHI [4];

Like father, like son [10]. / KakoB otel TakoB u CbIH [4];

5) OGorarcTBO / 6€THOCTH (OTHOIIEHHE K TOCTATKY):

Money makes money [10]. / leasru unyT K nessram [4];

He is reach enough who has true friends [10]. / boratsl Te, y KOro ectb BepHble ApY3bs [4];

Wealth is nothing without health [10]. / boratcTBo 6e3 370pOBbs — HUYTO [4];

Rich in gold, rich in care [10]. / boratomy He criuTcs, oH Bopa Oowurcs [4];

6) 3aKkoH (OTHOLIEHHE K CYAY, IPaBOCYIUIO):

ANTBIHHOTO BOpA BEIIAIOT, MMOJITUHHOTO YecTBYIOT [Tam xe]. / Laws catch flies, but let hornets go free [10];

7) mpyxba:

He Bcsik ToT apyr, kto Hac xBanut [4]. / All are not friends that speak us fair [13];

A friend to all is a friend to none [10]. / Ilpusiteneit MHOrO, a apyra Het [4];

A friend in need is a friend indeed [10]. / Ipyr no3Haetcs B 6ene [4];

A person is known by a company he keeps [10]. / Ckaxu MHE KTO TBOH YT, U S CKaXy KTO THI [4];

He umeii cto pyouieit, a umeit cto apyseit [Tam xe]. / Where your friends are there your riches are [10];

8) wuaest KOJUIEKTHBHU3MA / HHIUBHIyaIN3Ma:

Mos xata ¢ kpato [4]. / I'm all right Jack [10];
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Moti 1om — Most kpertocTh [4]. / My house is my castle [10];

OnuH B none He BouH [4]. / There’s safety in numbers [10];

Many hands make light work [Tam xe]. | JIpy’HO — He Tpy3HO, a BpO3b — XOTb Opock [5];

9) mMmoOOBL M BEPHOCTH / IIPEIATEIHCTBO:

Love will creep where it may not go [10]. / Ha nmro60Bb 3axoHa HeT [4];

Love cannot be forced [10]. / HacunpHo Mun He Oynems [4];

Love in a cottage [10]. / C mumsiM U paii B maname [4];

Love is blind as well as hatred [10]. / JTxo60Bb 311a, IOTIOOUIIIG 1 K037 [4].

Kak BuMM, HEKOTOPBIC TEMATHUCCKHUE TPYIIIbI MAPEMUN MPEICTABICHBI B BU/IC OIMO3UIMOHHBIX map (0oratcTBo /
0eHOCTh, TPYH / JIeHb, KOJUIGKTHBU3M / MHIMBHyalH3M, CEMCHHOE cuacThe / HeBOJIs, JIF0OOBB / MPEAaTenbCTBO,
Jpyrue — OJMHOYHBIMU TeMaMH (CeMbsl, TOpokH)). U oleHka BcTpedaeTcsi B CaMOM IIUPOKOM CIIEKTpE — OT cyry0o
OTpULATENIBHOM, 1O CAMOM MOJI0KUTEIbHOM.

PaccmatpuBas cxojicTBa M pa3iuurs (ppa3eosoru3MoB, JaHHBIX TEMATHUCCKHUX TPYII, MbI MPHIILIH K BBIBOXY, YTO
Ta WIK UHAS U3 MIPUBCICHHBIX BBIIIC TEM PACKPBIBACTCS B IBYX SI3BIKAX MO-Pa3HOMY. DTO CBA3aHO C Pa3HBIM OTHOIIIE-
HHEM K )KU3HH, Pa3HOH MEHTAIIBHOCTBIO M PA3IMYHON KYJIHTYPHOH TpaJULKeil IBYX HAPOJOB — QHITIMICKOTO U PYCCKO-
ro. DTO MOXKHO YBUJETh Ha MPUMEPE MEPBOi TPYIIIIBI, OJHA U Ta K€ MBICIIb PACKPHIBACTCS IOCPEACTBOM HEHTPAIBHON
OLICHKH K KOMIIOHEHTY BBICKA3bIBAHUS, JIMOO MOCPEICTBOM OTPHUIIATEIILHON, B PYCCKOSI3BIYHBIX MAPEMUYECKUX BhIpa-
KEHUSAX HAOIIOIAETCsl OUCHb YETKOE OTPHUIIATENILHOE OTHOICHHE, HATIPUMED, K CIyKHUTesIM LepkBu («lonog pyeame
u c108 He nodobpamey, «llon u pail 3a denveu npodasany, «llon nona xaem, a enazom mueaemy) [ Tam xe].

O06pa3 ciyuTels IEPKBU TIIaBHBIM 00Pa30M aCCOILMUPYETCS C TAKUMU MTOPOKAMHU, KaK:

1) aIHOCTbh, MPOJIAXKHOCTL: «/I100cKoe eope nonos kopmum» [Tam xke); «Ooun ceeuxy, Opyeou ceeuxy, a nony
na ogeuky» [Tam xke); «llony da eopy oatl xoms 3010ma 2opy, um éce mano» [Tam xe]; «Xoms nadanom nadvimums,
monvko 6 0envey 000bimoy [Tam xe]; «H3 nonosckozo pykasa cemepo wmanos evixooumy» [Tam xe); «Tor 6ammow-
Ke neuans c6oio, a on 'y mebs denvey meoiwoy» [Tam xe]; «/Jenvea nona xynum u boea oomanem» [Tam xe];

2) 5eHb, Ipa3aHOCTh: «Monax macmep u cmos cnamv [5]; «4mo non, umo xom, He nosopoua ne cvecm» [4];

3) noxb: «besmen He nonosa Oywia, He oomanemy» [Tam xe); «Kabwi Hawel nonadve, 0a nonoga 60opooa,
mo 0asHo 6bl brazouunHO0 Oblia» [Tam xel;

4) npenatenbcTBO: «/lon u paii 3a Oenveu npodasany [ Tam xe]; «Yem uepm nona xysice, 06a 0OOHOMY CLYHCAM»
[Tam xe]; kpoMe TOro, CBAMICHHOCTYKHTEIH MPEICTABICHBI B ITAPEMHUSIX PYCCKOTO SI3BIKA KaK COBEPIICHHO OecIo-
JIE3HBIC U JTaKe MEIIAIOIINE JIIH: «Euib, Medgedv, nona u bapuna — oba He Haooduv» [Tam xe]; «C nonamu xned-
COJlb He 800U, MONILKO gcmpems, 0a npogoou; «C nonom 00umvcs — umo 6 kpanugy caoumocsay [Tam xe].

[pu SIBHOM MOJIOXKUTEIHHOM OTHOIICHHH B TAPEMUYECKHX BBIPAKEHHUSIX PYCCKOTO sI3bIKa, K BBICIICH cuie — Bo-
2y («Cunvna Boowcvs pyka. Booces pyka — eraovikay;, «Beauk boe munocmuio. boeam 602 munocmuioy; «boe na mu-
qnocmo He yooey; «¥V boea ecezo mnozow; «Bcsik npo cebs, a 20cnods npo écex»; «acm Boz denv, dacm u nuuy;
«Kabwl He Boz, kmo 6 nam nomozy; «boz He mumMowKa, uoum HemHodicko»; «boz ne Huxumxa, nogviiomaem nvim-
ku») [Tam xe], OTYETIINBO MPOCIEKUBACTCS HEOJOOPUTETFHOE M HETATHBHOE OTHOIICHHE K CAMOMY PEIIMTHOZHOMY
KyIbTy («AMunem nuxo2o ne uz0yoeuwivy; «Amunem KeawiHu He 3aMecuiiby; «Aamapio ciyscums — om aimaps
u ocumvy; «Bosu naos — ne nenucey, max xomo bozy monucvy; «Xoms moneben omnem, oa noav3vl wemy; «Cesamole
xnebom He Hakopmamy; «3auem nam 6 pail, Ham b6vl cradkuti wau») [Tam xke]. HecMoTps Ha 3T0, B 000UX S3BIKAX,
B OCHOBHOM, TI0JIOXHTEJIbHOE oTHOIIeHne K bory (Hu oren o mereii kak bor no moneit. / Father and mother are
kind, but God is kinder; Bor no cune kpect Hanaraet. / God tempers the wind to the shorn lamb; bor ve Tumoinka,
BUJMT HEMHOXKO. / Against God’s wrath no castle is thunder proof) [4; 10]. HeB3upass Ha MHOTHE KYJIbTypHBIC
M MEHTAJIbHBIE PA3JIMUYUsl HAPOJIOB, BCE XKe OOIICUYEIOBEYECKUEe MOPAIbHBIE IEHHOCTH COBMAAAiOT. Tak Kak OCHOB-
HBIE MOHATHS, TAKUE KakK J00pO — 3710, 6OraTcTBO — OEHOCTD, JII000BB, APYkK0a, CEMbsl PACKPBIBAIOTCS CXOXKE, ITO
BUJIHO U3 MPUMEPOB, Y KOTOPBIX COBMAAAET HE TOJIBKO 3HAYCHHE, HO U KOMIIOHEHTBHI.
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In the article the peculiarities of paroemias of the moral range of problems are revealed and the differences and similarities
of certain groups of proverbs in the English and Russian languages are shown on the basis of the author’s own classification.
Main attention is paid to the attitude of native speakers to certain realia and phenomena of reality in the moral aspect of life and
to the expression of this attitude by means of paroemias.
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B Oannoii cmamve paccmampugaemcs A3bIK08AA penpe3eHmayusi KOHYenma «020Hb» 8 Kapauae8o-0aniKapcKom
A3bIKe (Ha Mamepuane HapmcKkoz2o snoca). O20Hb, Kak 00HA U3 CIMUXUL MUPO3OAHUS, ANAEMCI C8AUJEHHBIM, U 8 MO
JKce BPEMSL BCENOANCUPAIOWUM U POACOAIOWUM HAYaroM. B kapauaeso-bankapckou uH280KYIbIMYPE 020Hb CHUMAETCS]
coinom Coanya u enykom Tenepu u npedcmasgnsiemest 6 pasiuynvlx oopasax. O2oHb cumeonuzupyem cobou 0om,
ouae, a makice AGAAEMCs YacCMuUyKol HebecHozo oenst. Konyenm «020Hby» umeem ceoe s10po, OIUNCHION U OANbHIOI0
nepugepuu, Komopbvie 0603HAYAIOM PA3TUYHbIE NPUSHAKU, OCUCMEUsL, POpMbI.

Kiouesvie cnosa u ¢pasvl: HapTCKUN 310C; KapadyaeBO-OAKapCKHUN SA3bIK; KOHIICNT «OTOHBY; JUHTBOKYJIBTYPA;
JIepUBATHL.

AxmaToBa MapusiM AXMaTOBHA, K. QUIIOJ. H., JOLIEHT
Kabapouno-bankapcruil cocyoapcmeennwitl yrusepcumem umenu X. M. Bepbexosa
mari.ahmatova@yandex.ru

A3BIKOBBIE PEIIPESEHTAHTBI KOHIEIITA «OT'OHb»
B TEKCTAX KAPAYAEBO-BAJIKAPCKOI'O HAPTCKOI'O JIIOCA

B ncTopun 4enoBedeckoi KylbTypbl OTOHb SBIISUICS OMHOW M3 OCHOBHBIX CTHXMH MHPO3JAaHUS U C IaBHHUX Bpe-
MEH CUMTaJCs CBSUEHHBIM. OH BOCHPHHUMAJICS HE TOJBKO KaK MCTOYHUK JKM3HHU, HO M KaK MHUCTHYECKHH o0Opas,
MOT T10JUIEPXKUBATh JKM3Hb U pa3pyllaTh €e, OYMIIATh U YHUUTOXKATh, U 3HAYMJICS B OOJIBIIMHCTBE KYJIBTYP CTHXHEH
MYXCKOil. OTOHb — CTHXHSI MOTYIIIECTBEHHAas ¥ CBOSHpaBHas, HO B TO )K€ BpeMs OHa ys3BHMas. «Mugsl o npouc-
XOXKIEHUH OT'HS — B YUUCIIE HaOOoJIee paclpoCTpaHeHHBIX, 0OCOOEHHO Y OTCTaJIBIX HAPOJIOB, /Ul KOTOPHIX 10OBIBaHHE
U UCHOJIb30BAHUE OTHS — CaMblil HAIMISAHBINA U YHUBEPCAJIbHBIN MPU3HAK BBIJEJICHHS YelI0BeKa U3 )KMUBOTHOIO Iiap-
ctBay [6, c. 239]. Kak mumer M. Y. IllaxHOBHY, «OTOHB OBUT OJTHMM U3 MEPBBIX OJMIETBOPEHUI IpeBHEHIIEro ye-
JIOBEYECTBA, BUICBIIETO B HEM OTHIONb HE “TIpoIiecc TOPeHus’, a XuBoe cymecTBo» [11, c. 32]. B npeBHETIOpKCKOM
Kynbrype OroHb cumtaincs «BHykoMm Heba, cerHoM ComHia, pogHeiM Opatom Momaumn» [8, 0. 74], B kapadaeBo-
Gankapckoii — ceiHoM ConHIA 1 BHYKOM TEHIpH U TIpecTaBall B pa3iNyHBIX 00pasax, 0 4eM CBHUAETEIbCTBYET Ma-
Tepuan ¢oapkiaopa. B Mudonornueckom Hacneaun kapayaeBo-0aikapleB CYIIECTBOBAIM Pa3IMuHbIC 00pa3bl OTHSL.
Marepsto Orust (Ot Amnacel) sBisercs TemeHa. [lepBas 4acTb cloBa mbln COXpaHWIAch B 3HAYEHHUHM «OTOHB»
(TBIBIp — «OYar; MECTO AJISl OTHS»; THIIBIP Talll — «OYa)KHBIM KaMEeHb»), a BTOpas 4acTh CJIOBA aHa — «MaTb». Cpas-
HuM ¢ Tabutu (Boruns orus y ckudo). Kak numer 3. I'. 'acanoB, «TaOUTu npu 3TUMOJIOTU3AIMU AaeT 3HAYCHUS
“OroHp” U “MeTayur’, KOTOPBIA HEOTAEIUM OT MOHATUS “oroHb”» [3, ¢. 150]. C Tabutu, kak HaM Ka)KeTCs, MOYKHO
cpaBHHTH U JleOeTa Kak MOKPOBUTEN Ky3HEUHOro Jiena, To ecTh Metayuia. Kak mumer 3. I'. 'acanos, «bor rpoma
1 MOJIHHH CITYXHWJI COXPaHEHUIO pOojAa-ceMbU M mobdeaaM BOMHOB. [lo3ToMy >keHCkuit 00pa3 OrHs ObUT IOKPOBHTE-
JIeM CeMBH, a MY)KCKOM — okpoButeneM BoiHbD» [Tam ke, ¢. 151]. B mone3y Toro, uto Jlebet mor 651Th borom or-
Hsl, TIPUBEAEM CIIEIyIONINe CTPOKH M3 HapTCKOTO 3Ioca KapadaeBo-Oanmkapues: «On [ebemuu omoan 6012baHObl
acropezu, Kvypuoan 6onevanovl caunapuvinel Kepeeu. Xauvi, Kvanvl omoan 06onevbano Kvypanwin, Kvony ocemce,
mawt spuzeno, Kvbizapwviny [7, c¢. 69] / «Cepaue [ebera 6pu10 U3 orHs, M3 cramm Obum "actu ero tena. yma
1 KPOBb €ro ObIIH cOo31aHbI U3 OTHs, OT MIPUKOCHOBEHUS €ro PyKN KaMHH PACKAJSUINCh M TNIaBUINChY. Kak mumryT
C. K. bammeBa u M. b. Kerenunes, «JlebeT — HApTCKUiA Ky3HEIl — IPEACTABISIET COOOH LIEIUKOM OTOHB, YTO JaeT
€My BO3MOXKHOCTH 3aHMMAThCsl Ky3HEUHBIM JIeJIOM Ha Ojlaro HapToB. BcTpedaroTcss M TEKCTHI, B KOTOPBIX Ooxe-
CTBOM OTHSI BBICTYIIA€T YK€ caM TepBbIi Ky3Hel-HapT [eber» [2, p. 43].

B kapadaeBo-0amKapcKOM S3bIKE CIIOBO O PEIPE3CHTHPYET KOHIENIT «OTOHBY» KaK MBICIUTENBHBIH KOHCTPYKT.
C10BO om MMeEeT eIIe M 3HAYCHUS «TpaBa, PaCTEHHE», «IIOPOX», «OTpaBa, sm». CoBo om 00pa30BaHO OT APEBHETIOPK-
CKOTO 071, 9TO, COTJIACHO /IpEeBHETIOPKCKOMY CJIOBapIO, 03HA4Yajio: 1. OroHb, IIaMs; 2. TpaBa, 3eJIeHb, PACTUTEIFHOCTE;



